Eaena EP3UHKSH

Epesanckuii eocyoapcmeennbiil ynugepcumem

DOAKTOP AIPECATA
B JIEUKTUYECKOM OBO3HAYEHUN

Hetikmuunocms Kax «aHmMponoOIOSUYECKdsi Kame2opusy obHapylcusaem Henocpeo-
CMBEHHYIO 2TYOOKYIO C6513b C UeNOBEKOM CO 8CeMU €20 NCUXOIOSUYECKUMU XAPAKMePUCIUKAd-
MU, peuegoil KomnemeHnyuel, QoHOsbIMU 3HaAHUSMU. JTuHGUCMUYeCKAst Kame2opust Oetikmuy-
HOCMU GKIIOYAEN «I20YEHMPUYecKuey eOUHUYbl s3bIKa — OetKmuyecKue CloeecHvle 3HAKU,
unmepnpemayusl 3HaA4eHUss KOMOPbIX OCYWECMBIAEMC s OMHOCUMETbHO HEKOMOPOU CUCHEMbl
KOOpOUHAM U, 6 Nepayio ouepedb, OCHOBHLIX KOOPOUHAM pedeso20 aKmd, e20 Y4dCMHUKOG U
NPOCMPAHCMBEHHO-BPEMEHHbIX NAPAMEempos cumyayuu obujenusi. B cmamve na npumepe
211a201108 OBUNCEHUSL PACCMOMPEHA POlb adpecama (Cayuaiouje2o) 6 uoenmugurayuu u 1o-
Kanuzayuu seienutl, coovimuil 00beKmueHOU OeticneumenbHOCmu, NOKA3aHd 3HAYUMOCHIDb
¢axmopa adpecama 8 Oelikmuueckom 0003Ha4eHUU.

Knruesste cnosa: oeiixcuc, oelikmuyeckoe 0003HaueHue, cucmema KOOpOuHam, mouxka
omcuema, 2080pAwULL, CIyuarowull, Habioamensb

UzBecTHO, 4TO nelikTHYecKOoe 00O03HAUEHHE XapPaKTEPHU3YeTCs PAJOM OTIUYH-
TENBHBIX 0COOCHHOCTEH, OTHUM U3 KOTOPBIX SIBJISIETCS] YKa3aHUE Ha HEKOTOPYIO TOU-
Ky OTCYETa, JEKALLYI0 B OCHOBE NEHKTHUYECKOW HOMHMHALIMH, a JEHKCHC IpPEICTaB-
JsieT co00i eCTeCTBEHHOE BOIUIOMICHHE S3BIKOBOTO aHTPOIOLEHTPHU3MA M STOIEHT-
pHU3Ma, MOCKOJIBKY JI000€ peveBoe BBHICKA3bIBAHUE COACPIKUT yKa3aHUE Ha TOBOPSI-
LIETO YesloBeKa. B HacTosiee BpeMst He BBI3BIBACT COMHEHHUS U TOT ()aKT, YTO BBIC-
Ka3bIBaHHE MPEACTABISICT COOOM MPOMYKT cO8MeCHmHON ATOLEHTPUYECKOM JIesTeNb-
HOCTH KaK FOBOPSIIIETO, TaK U aJpecaTa BbICKa3bIBAHUS.

[Ipexme yeM mepelTH HEMOCPEJACTBEHHO K PacCMOTPEHUIO MPOOJIEMBI, BBIHE-
CEHHOW B 3arjiaBue CTaThH, MOJPOOHEE OCTAaHOBHUMCS Ha Haubojee SpKUX IJIarolib-
HBIX JEHKTHKax COme (mpuxoauTh), g0 (yxoauth) u bring (mpuxocuts), take (yHo-
CHTB), KOTOPBIM MPUCYII JEHKCUC B CAMOM Y3KOM NMOHMMAaHHMHU KaK yKa3aHHE Ha To-
BOPSIIIETr0, TOYHEE Ha €r0 MECTOHAXOKJIeHUE. DTO OIpe/ielieHne JeHKTUIHOCTH pac-
CMaTpHUBaeMbIX TJIarojioB sIBJsIETCS HanOoJiee OOIIMM M OTMEYaeTcsi BO Bcex pado-
TaX, YKa3bpIBAIOIIMX HAa WX JCWKTHYHOCTH /cM., Hampumep, Fillmore, 1966; Lyons,
1977; Levinson, 1983/.

[MpuBenem nedUHUIINY yKa3aHHBIX TJIAroJOB, CBHJETEIBCTBYIONINE O HATUYNU
JEMKTUIECKOr0 KOMITOHEHTA B X CEMaHTHKE:

come — move towards or nearer to the speaker; arrive where the speaker is,
was, or will be; move or travel towards or into a place thought of as near or familiar
to the speaker; to move or travel to the place where you are; move towards
somebody/something

bring — cause sb to come, towards the speaker, writer, etc. carrying sth or
accompanying sb; to take something or someone with you to the place where you are
now, or to the place you are talking about
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go — move, pass, from one point to another and away from the speaker; to move
or travel to a place that is away from where you are now

take — 4. carry sth, accompany sb away firom a place

Kak crenyer u3 neduHMIMiA, OCOOCHHOCTBIO JAaHHBIX TJIATOJIOB SBISETCS TO,
YTO OHH, CaMbIM OOIIMM 00pa3oM 0003Hayas OBMKEHHE, YKa3bIBAIOT Ha HarpaBiie-
HHE K ToBopsiemy (come, bring) u om rosopsiero (go, take), xors , 3ameTum, 4TO
B CIOBAapHOH Ae(pUHUIMK TOCIEIHETO HE COIEPKUTCS MHPAMOro YKa3aHUS Ha
TOBOPSIIIETO.

OO6paTuM BHMMaHHE TaKXe Ha TO, YTO B JCPHUHUIMHU TJaroja come HMEeTCs
yKa3zaHHE Ha MECTO, XapaKTepu3yemoe Kak (pakTH4ecKH Onm3ieskaiiee K roBOps-
memy (towards or nearer to the speaker), Tounee MecTo, r1e HaXOAUTCS TOBOPSIIIHI
(ykazanme Ha (hU3MYECKOE MPOCTPAHCTBO), a TAKKE MECTO, MPEJCTaBIsEMOE Kak
6u3Koe WM 3HaKkoMoe roopsiemy — thought of as near or familiar to the speaker
(Yka3aHme Ha YMO3PUTENBHYIO OJH30CTB).

I'marosier cOMe, bring, go, take orpaxaroT IEWKTHYECKYO OMIO3UIHIO TIO TIPH3-
HaKy «IpHOJIMKEHUE K TOBOPSIIEMY/YAaICHUE OT TOBOPSIETO», IPUYEM MapKHPO-
BaHHBIMH YWICHAMH OIITO3MIIMK BRICTYIIAIOT TIAroJibl COMe u bring. MapkupoBaHHBIE
YJICHBI OMIO3ULUN UMEIOT OTMEUEHHBIN CEMaHTHUECKHH KOMIIOHEHT «IIPHOIMKEHUE
K TOBOPSLIEMY» U MOTYT OBITh HHTEPIPETUPOBAHBI YepPe3 HEMAPKUPOBAHHBIC YICHBI
9TO# ke ommosuiuu: come — go + direction towards the speaker; bring — take +
direction towards the speaker.

3ameuanune Y. @ummmopa /Fillmore, 1966/ 0 Tom, 4T0 §O MOXKET YHOTPEOIATHCS
MPAKTUYECKH BO BCEX CUTYALMSIX 32 UCKIIOYEHHEM TOH, B KOTOPOH IOBOPSIIMI Ha-
XOOUTCA B KOHEYHOH TOYKe NEPECABHUIKCHUA B MOMCHT pCUU (T.e. TOraa, Koraa ymorT-
pebneHre COMEe — eTUHCTBEHHO JIOMYCTUMBIN U MPaBHJIbHBIM BapHaHT), TAKKe CBH-
JIETEIbCTBYET O MAPKUPOBAHHOCTH COME U HEMAPKUPOBAHHOCTH JO.

Kpome toro, o — HeHTpaibHBIN I71aro ABWKEHUS U B TOM CMBICIIE, YTO OH MO-
XKeT OBbITh YNOTpeOJIeH TaMm, TJie HalpaBlICHUE JBMKEHUS] HEpeNleBaHTHO (CM. B Jiedu-
uuid: t0 move from one place to another). Hanpumep, ‘Look at him go!” moxer ObITh
YIOTPEOJICHO 10 OTHOIICHUIO K YEJIOBEKY, ABIKYLIEMYCS 110 HAIIPABJICHUIO K TOBOPSI-
LIeMy/CITyIaloNIeMy, PaBHO KaK U B HalpaBJICHUH oM HUX, T.€. B JIIOOOM Harpasie-
Huu. A nipeanioxenue ‘Look at him come!” ocmeiciieHo nuIb B Cliydae, eciii YeliOBeK
JBIDKETCS 110 HalpaBJIeHHIO K roopsmieMy. K Tomy ke, o ceuaerensctBy K. Tani, go
MOXET BKJIIOYATh JBIKEHUE K TOBOPSILLEMY/CITILIAIOIEMY U OT FOBOPSILET0/CITyIIa0-
tero oonospemenno: ‘All the people were coming in’; ‘All the people were going out’;
“The people were coming and going out’; ‘The people were going in and out’, B To
Bpems kak *‘The people were coming in and out’” menpuemitemo /Tanz, 1980: 123/.

HHTepecHyl0 WHTEPIPETAHI0 MapKUPOBaHHOCTU/HEMAapKUPOBAHHOCTH HCCIIe-
nyembIx rinaronoB HaxoguM y T. Nakazawa: “The implicit assumption is that the use
of coming verbs is conditioned by elements of the speech act while the use of the
going verbs fills the distributional gap left by the coming verbs. That is, a certain
situation of the speech act allows, or requires, the use of coming verbs, and only as its
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consequence, the use of going verbs is simultaneously allowed, or prohibited. The
consequence of the assumption is the prediction that the distribution of the deictic
motion verbs is more naturally characterizable as the admissibility conditions of the
coming verbs, rather than that of the going verbs” /Nakazawa, 2007: 79/.

Eme ogHuM 0Ka3aTenbCTBOM TOTO, YTO COMeE U bring SIBISIOTCS MapKHUpPOBaH-
HBIMU YJICHAMH OIIO3MIINU TI0 MPHU3HAKY «IIPHOIKCHUE/YIaeHUE, CIIYKaT JaH-
HbIe 00 X 9aCTOTHOCTH, KOTOpPbIE MOKA3bIBAIOT, YTO MapKUPOBAaHHBIE come U bring
00JIaat0T MEHBIIEH YaCTOTHOCTBIO MO CPAaBHEHUIO C HEMAapKUPOBAaHHBIMU YJICHAMHU
ommno3uuuu go u take. B monp3y cka3aHHOTO TOBOPUT M ClieAyrolee HaONIOJCHHUE.
N.Knapk un O.'apauka paccMaTpHuBarOT Tiaroisl come u bring, go u take xak oro-
3HIUH C TIOJIOKUTENLHBIMU U OTPUIATEIBHBIMU YICHAMH, IPUYeM come U bring cuu-
TArOTCA MMOJIOXKUTCIbHBIMU, ITIOCKOJIBKY «YCJIOBHA, H€O6XOIH/IMI)IC JJIsL yHOTpe6J'ICHI/IH
3THX TJIAroJIOB BCE MO3UTHBHEI 110 (hopMe: Ui come TOBOPSIIMA WM CIyIIAOIIUN
HaXOAWTCS B KOHEYHOM IyHKTE (at the goal) B MOMEHT peun nim B MOMEHT BpEMEHH,
OTMCAHHBIN B BBICKa3bIBaHUU». UTO KacaeTcst g0, TO TOBOPSAIIMIA HE HAXOJUTCS TaM B
ato Bpems /Clark, Garnica, 1974: 560/.

PaccmarpuBast JaHHBIE Taroibl, CeAyeT O0paTUuTh 0cO00e BHUMAaHUE Ha (ak-
mop adpecama (CIYIIAIOIIETO). ApecaHT (TOBOPSINNI) SIBIAETCS TIABHBIM JIUIIOM B
aKTe KOMMYHHUKAIIHH, IOCKOJIBKY B 3HAUYUTEIHHOMN CTETICHN MHTEHIIUU ¥ IMYHOCTHBIC
XapaKTepUCTUKU afpecaHTa ONpeaeNsioT (GopMy U copepkaHue BricKasbiBaHus. Ho,
HECOMHEHHO, BaXKCH M (aKkToOp ajpecara — JUIA, KOTOPOMY aJApECOBAHO BBICKA3bl-
BaHue. [IpoaHann3upyeM CEMaHTHKY TJaroja come B KOHTEKCTE BBINIECKA3aHHOTO.

I'maron come uMeeT TOYKOW OTCUYETa, KPOME TOBOPSIIIETO, TAKKE U CIYIIAOIIe-
ro. PaccMoTpum cienyrolnyo CUTyaluto, TJe MaTh oOpainaercs K peoeHKy ¢ Tpebo-
BAaHUEM MOTOPONHUTHCA U HE3aMECMJIMTECIBHO BEPHYTHCA ):[OMOI:I, B OTBET HA YTO BbI-
ckaspiBanue pebenka “Coming! Yes, I’m coming right away” Gyaer o3Ha4aTh ero
MepeMeIeHHE 110 HAMPABICHUIO K MATEPH, T.C. JBKCHHE 110 HANPABJICHUIO K aJipe-
cary B MOMEHT peur. YToTpebiaeHne go B JaHHOM KOHTeKcTe — “Yes, I’m *going
right away” — abcoroTHO HEpUEMITIEMO. 31eCh YITOTpeOIeHe g0 BO3MOYKHO JIHIIE C
JPYTUM CMBICIIOM, 2 UMEHHO TP yCIOBUH, €CITH TOBOPSAIINK (B TAHHOM Cllydae pe-
OEHOK) coOMpaeTcsl HalpaBUThCS B JIPYroe MecTo, a He K Matepu (aapecary). U go
31ech OyleT yHoTpeONsThCcsS B CBOEM IMPOTOTHIIMYECKOM 3HAUCHHU «YAajeHHE OT
MECTa, IJIe HaXOJAUTCS TOBOPALLUI.

3ameTM, uTO (aKTOp ajJpecarTa B 3HAUYCHHU COME B CIIOBApPAX HUKAK HE OTMe-
YaeTcs 32 UCKIIOYCHUEM OJTHOTO JIOCTYITHOTO HaM CJIOBaps, B KOTOPOM JJIs [Jiaroia
Ccome jJaeTcs Takke yKkasaHue Ha ciymarorero (the place where the person spoken to
was, is, or will be) /Hornby, 1963/.

Paccmotpum apyroii npumep: (¢ kage) “I’ll come to your office at 2 o’clock”.
OueBuIHO, YTO 3TO BHICKA3bIBAHUE BOBCE HE O3HAYAET MEPEMEILEHHE TOBOPSIILETO 110
HaIpaBJICHUIO K MECTY, II€ HAXOJAUTCA aApecaT B MOMCHT pPCYH. O6a KOMMYHUKAaHTa
HaxOJIATCA B OJJHOM MecTe (8 xaghe). YroTpeOiaeHne COME B TaHHOM BBICKa3bIBAHUHU
«paccUUTaHO» Ha TO, YTO aJpecar OyIeT B cBoeM O(pHUce K MOMEHTY MpUXoJa TyJa
roBopsuiero. MIHBIMU clioBamMH, JUIsl IJ1arojia COME TOYKOH OTCYETa MOXKET CIIYXKUTh
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MECTOHaXOXJICHHE aJpecaTa B MOMEHT PEe4H WM B MOMEHT, KOTAa uMmeno (uiau Oy-
JIET UMETh) MECTO TepeMeIeHNe. YUUTHIBas BCe 3TH MOIU(DHUKAITIH, MOKHO Chop-
MYJHPOBAaTh 3HAYCHHE COME 0e3 BPEeMEHHBIX yYKa3aTelel Kak «IBHKCHHE 110 HaIlpaB-
JICHUIO K MECTOHAX0XKJEHUIO TOBOPSIILIETO WM CIYLIAIOMIETro». BaKHO OTMETHTD erie
OJIHO ymoTpeOJicHUe, XapakTepHoe it come: ‘| came over several times to visit you,
but you were never there’, o3nagarolee qBIKEHNE B HAPABIEHUH UCXOTHOTO TIOJIO-
xenust (home-base) roBopsIIero uiK CIymnaIero, HapUMep, ero MECTOKHUTEIIbCT-
Ba WJIK MeCTa ero o0braHoro npedbiBanus (normative location). Takoe ymoTpebienne
COMe, Kak IpeAcTaBIsieTcs, He 00s3aTebHO TpeOyeT CUTyaTUBHON MOJAEPKKH, MO0
OHO UMILTUIIMTHO TIOJIpa3yMeBaeTCs IPU OTCYTCTBUH JIPYTUX yKa3aTeneu.

HaOnromenust Hal SI36IKOBBIM MaTEepHAIOM MOKA3bIBAIOT, YTO MPH 0003HAYCHUU
CHUTYAIlMU MEPEBMKCHHS BAKHYIO POJIb UTPAET TOYKA 3PEHHS TOBOPSIIEro Ha OIH-
CBIBAEMOE COOBITHE, YTO, B OCOOCHHOCTH, OTPAXKAETCS HA yIOTPEOJICHUH OCHOBHBIX,
MPOTOTHITMYECKUX TJIATOJIOB JIBUXKCHHUS COME U §O U UX Kay3aTHBHBIX SKBHBAJICHTOB
bring u take.

OnHO ¥ TO e cOOBITHE MOXKET 0003HA4YaTHCS € IIOMOIIBIO TOTO WJIM MHOTO Ijla-
rojia B 3aBUCIMOCTHU OT TOTO, YTO HCIIONB3yeT TOBOPSIIUI B KaUueCTBE TOUKH OTCUETA
— ce0s (ToBOpAIIEro) WM CBOero cobeceqnnka (crmymaromiero). HTepecHsI! mpu-
mep npuBoaut X.Iucon /Gleason, 1973: 266/:

Father: Go to the mother!

Child: What did he say?

Mother: He said, come to me.

B nepBom npemnioxenun ropopsimuii (father) o6o3nauaer nBrxeHne Ciylmaro-
miero (child) B HampaBiieHHn TpeThero y4acTHHKa KOMMyHUKanuu (mother) ¢ momo-
b0 riiarosia go. I'maron come ynotpebineH it 0003HAYEHUs IBUIKEHHSI CITYIIAI0-
1iero K ropopsimemy (mother). Beibop Toro min HHOro 0003HaY€HHsI TOJTHOCTHIO OII-
penenseTcsl MOJI0KEHUEM TOBOPSIIETO U €ro TOYKOW 3PSHHUS Ha OMHUChIBAEMOE JICHCT-
BHE.

CMeHa JeHKTHUECKOW OpHUEHTAIlUH OIMCHIBACTCS B JINTEPAType MO/ Pa3HBIMHU
TepmuHamu: Hampumep, point of view /Fillmore, 1975/, view-of-extended-self
/Morita, 1977/, deictic projection /Lyons, 1977/, empathy /Kuno, Kaburaki, 1977;
Kuno, 1987/, pivot /Sells, 1987/.

Cornacio C. Kyno, “empathy is the speaker’s identification, with varying
degrees, with a person who participates in the event that he describes in a sentence”
/Kuno, 1987/. Korna roBopsIiuii B KaKOi-TO CTENCHN WACHTUGHUIUPYET (IMITaTH3H-
pyer) cebst cO CIyMIAUIMM WIH JPYTHM yYaCTHUKOM OINHCHIBAEMOTO COOBITHS, OH
MOJKET CMECTUTh JAEWKTHUECKUI eHTp (IEHTP AEHKTUIECKON OpHEeHTAIMK) Ha CITy-
IIAIOIIEr0 M ONHKCATh COOBITHE (IEHOTATUBHYIO CHTYallHI0) C €r0 TOYKU 3PCHUS
(from the person’s ‘camera angle’ rather than his own, or by ‘standing in the person’s
shoes’ /Sells, 1987/. U Tem He MeHee, Helb3sl YTBEPKIATh, YTO CMEIICHUE JEHKTU-
YeCKOTO IIEHTpa a0COIFOTHO MPOU3BOJIBHO M HUKAK JITHTBUCTHICCKH HE periaMeHTH-
pOBaHO. DTH OrpaHUYEHHSI MOYKHO ONPENENIUTh, UCTIOJB3YS TaK HAa3bIBACMYIO Hepap-
XHI0 3Mnatuu peueBoro akra (Speech Act Empathy Hierarchy), kotopas 3akmrouaer-
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csi B ToM, uTo, roBops cioBamu C. Kyno, “the speaker cannot empathize with
someone else more than with himself — empathy with himself > empathy with others”
/Kuno, 1987: 212/. Uepapxus C.KyHO Tnacur, 9To CTeneHb WACHTU(UKAIINU, WIH
OMIIaTus, B HaMBBICHIEH CTENEeHU CBOMCTBEHHA TOBOpAILIEMY U B MEHBIIIEeH CTEeICHU
ClIymaroniemMy Hin KaKOMy-J'H/I6O ApyroMy Jmny, 4YTO U NOATBCPIKAACTCA IIPpU peUC-
BOM pPa3BE€PTbIBAHUN CEMAHTHUKHU HCﬁKTHKOB ", €CCTECTBCHHO, OTPAXKACTCA Ha CTCIICHU
UX NJEUKTUYHOCTH.

O600mas BhIlIECKa3aHHOE, MOXKHO 3HAYEHHWE MapKHPOBAaHHOTO 4JICHA OMNMO3HU-
MU Tjaroja come OIPEACIINTh KaK «ABUIXCHHUEC 110 HAIIPABJIICHUIO K TOBOPAILLICMY
n/nnm ClIymiaromemMy B aKTyaHLHLIﬁ MOMCHT p€Yr WJIKW B MOMCHT BPEMCHH, OIIMCAH-
HBEIA B BBICKAa3bIBAHHMHU, a TAKXEC II0 HaIIpaBJICHHUIO K 06LI‘IHOMy, HCXOJHOMY HUX
MecTomnpeObiBaHIO» (cp. TepMuH ‘home-base”).

I/I3BCCTHO, YTO A3BIK IMOJTHOCTBIO PACKPBLIBAECT CBOU BO3MOKXHOCTH B KOHTCKCTEC
KaHOHUYECKOM KOMMYHHUKATUBHOM CHUTyallMM — KOTJa TOBOPSILHMA M CIYIIAROLIUN
CBsA3aHbl €AMHCTBOM MECTa U BPEMEHU U UMEIOT 06].1.[66 I10JI€ 3pCHUA. O,Z[HaKO BKITHO-
YeHUe ajpecara, Hapsay C aJpecaHTOM/TOBOPSIIUM, B CYOBEKTHI JEHKCHCa HE TI0-
KPBIBACT BCEX PCIICBAHTHBIX CJIy4YacB: IPHUHATUC BO BHHUMAHUC TOJIBKO Q)aKTOpOB
aJpecaHTa W aJpecaTa WHOIAA HEJOCTAaTOYHO IJISl aleKBaTHOW MHTEPIPETALMU BbI-
cka3piBaHUsA. Tak, B HEKaHOHWYECKOW (BOCCO3IaHHOW) CHUTyalluy peYd NpU Happa-
TUBHOM PEXHME CyOBEKTOM JCHKCHCA MOXKET OKa3aThCsl HE TOBOPAIIUM U HE ajpe-
cat, a Jiro0oe Ipyroe JIMIo, HaJlelleHHOe (DYHKIUEH CyObheKTa BOCHpUATHS. [UMX0TO-
MU0 TOBOPAIINH (aJpECaHT) — CIyIMAIONINHA (aapecar) B TAKUX CIydasX «OCIOXKHsI-
€T» TPEThE JIULIO, Ha6jl}0()al0u4€€. BecbMma MpUMEYATCIbHO B 3TOM OTHOIICHUU CJIC-
nyrornas BeickaseiBanue C.JIesuncona: “In addition to speaker, addressee and
audience (third person, being, of course, definable in terms of the first two), there are
a number of further distinctions in person deixis that probably need to be made. We
know that, interactionally, important distinctions are often made between
overhearers, unratified vs. ratified participants, those of the latter who are addressees
and those who are non-addressed participants, and so on.” /Levinson, 1985: 72/.
Hpe,I[CTaBJ'IﬂeTCH, 4TO PACCMOTPCHUC KOTHUTHUBHOM MOACJIN BBICKA3bIBAHHUA C TOYKHU
3pCHUA TPETHLETO JIMIA (HaGJIIO,Z[aTeJ'ISI) SABJIACTCA BECbMa INCPCICKTUBHBIM U MOXKET
CTaTb NpPEAMETOM OTACIBHOT'O UCCIICAOBAHM.

Ecnu roBopuTh 00 OpMEHTHPOBAHHOCTH JICHCTBUSI OTHOCUTEIBFHO HAOIIOATEs,
HC ABJIAIOMICTOCA HCIOCPEACTBCHHBIM YYAaCTHUKOM Z[eHOTaTHBHOﬁ CuTyanuum, TO
0003HaueHNne 34€Ch TAKXKXC 3aBHCHUT OT TOI'O, KakK FOBOpHII.IHfI-H&GJ’IIOI[&TQJ’IL npea-
cTaBlsieT cebe CUTYaluIo U CBOE MECTO B HEHl MM OTHOIIeHHE K Hell. Tak, Habmroa-
TCJIb MOXET ((Ha6JH021aTB» CUTyaluilo MNepeaABUKCHUA, HAXOAACh B TOM MECTEC, T'JC
peaIn3yeTCAa KOHEYHBIHA IMIYHKT ABWXXCHHA, WM B TOM MCCTC, I'IC PCAJIMU3YCTCA HaA-
JajbpHBIN IMyHKT IBMOKeHus: He went out at about nine o’clock yesterday evening —
and — never came back; She went in and came up to the bed; A great many people
went out and a great many others came in, but they were not disturbed. T"oBopsiuii
HaxXOoAWUTCA BHYTPU, B TOM MCCTEC, TAC OBLI pcajin30BaH KOHEYHBIN IIYHKT IBUKCHUS.
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B cnegyromux npeaioxKeHUSX OMUCHIBACTCS MEPEABUKEHUE OJHOTO U TOTO Ke
Y4acTHUKA B TUIAHE YAAJICHUS U MPHOIIKEHUS:

1. She went in and she never came out.

2. She went in, got him soothed down, came back again and ... .

3. The girl who went into number Two, she’s never come out.

l'oBopsammit-HabmogaTens HE SBISETCS HEMOCPEICTBEHHBIM  YYaCTHUKOM
0003Ha"YaeMOM CUTYyallnu M BOCIIPHHUMAET €€ CO CTOPOHBI, OH HaXOJIUTCSA BHE C(hepsl
JBIDKEHUSI YYaCTHUKA U KIET TaM €ro MOsBICHUSI. B 3aBUCUMOCTH OT TOUKH 3pEHUS
TOBOPSIIIETo, €0 MPEACTABICHUS CUTYallMH, MEHICTCS 0003HAYCHUE TIOCIICTHEH.

OTcrof1a MOYKHO CIENIaTh BBIBOJI, YTO 0OOJIEE TOYHBIM OMHCAHUEM, IIPUMEHUMBIM
K ()YHKIMOHHPOBAHHUIO NEHKTUYECKHUX CJIIOB B HAPPATHBHOM PEKUME, KOTHA «IEHK-
TUYECKUE TOJIHOMOYHMSI MEPENAlOTCs APYTOMY JIUILY», JOJDKCH OBITh KOMMEHTApHiA
THIIA 10 HAMPABICHUIO K TOBOPSIIEMY — HIIH K aipecaTy, €CJIM TOBOPSIIHIA TPUHH-
MaeT ero TOYKY 3PEHUS» VS «II0 HAMPABJICHHUIO OT TOBOPSIIETO — MIIM OT ajpecara,
€CII TOBOPSAIINH IPUHUMAET €T0 TOUKY 3PCHHUS».

B nenom, neiictBue cyObeKTa-nesaTeNs, OMUCHIBAEMOE TJIaroJioM COME, MOXHO
OXapaKTepU30BaTh KaK MPHUOBITHE, a ACHCTBUE, ONMChIBAEMOE TJ1arojioM go — Kak oT-
osiTie. U 31echk Henb3s He cornacuThes ¢ TeM, uto numeT K.I'ommap o rmarome go:
“It seems more focused on leaving or ‘moving on’ than the possibility of arriving
anywhere” /Goddard, 1997: 152/.

AHAJIOrMYHO MOYKHO OTPENCIUTh U Kay3aTUBHYIO (popMy riarojia COMe Jiekce-
My bring, paccmatpuBaemyro kak ‘cause to come’. O6paTumM BHUMaHHE Ha CXOJCTBO
3HaveHuil rmaromos bring (cause to come) u take (cause t0 ¢0): B HX CEMaHTHKE
MIPOSIBIISIIOTCS T€ YK€ JCHMKTUUECKUE KAaTeTOPUH, HO HAMPABIECHHOCTh JACHCTBUS HOCUT
MIPSIMO TIPOTHUBOIIONIOKHBIA xapakTep. OMHAKO, 3aMETHUM, YTO 3HAUYCHHUE Kay3aTHBOB
MpesicTaBiIseT Oojee CIoKHOe 00pa3oBaHUe, BKIIOYAs KaK Obl HapsAmay ¢ COMe u go
TaKKE U JOIMOJIHUTEIIbHBIA CeMaHTHYCCKUI KOMIIOHEHT ‘Cause’.

Wrak, anst TOro 4roObl CIyIIAOIIANA MOT MHTEPIPETUPOBATh BhICKA3bIBAHUE
cobeceTHNKa, OH JIOJDKEH PAcTOo3HATh CTOAIIUE 32 HUM IIEJIM WU TUTAHBI TOBOPSIIIETO
Y 3HaTh, YTO OHU PEIKO BBIPAXKAIOTCS MPSIMBIM TEKCTOM Ha MOBEPXHOCTHOM YPOBHE
MIPEIIOKESHHSL.

0000111as1, 3aMETUM, YTO BBIJICIICHHBIC IJIarojibl come, go, bring, take oTHOCATCS
K CHJIbHBIM JIEUKTHKAM, YTO CBHJICTEIILCTBYET O HEOOXOIMMOCTH PAaCCMOTPEHUS Ce-
MaHTHYECKOH CTPYKTYpPBI 3THX TJIAr0JIOB, PABHO KaK M IPYTHX MeHee NeHKTUYHBIX, B
WX CBSI3U C CHTYyallel peud, MPUHUMAsl BO BHUIMaHHE HEMOCPEJACTBEHHBIX YUaCTHH-
KOB PEUEBOT0 aKTa (KakK TOBOPSIIETo, TaK M CIYIIAIOIIEro), HaOIAaTeNs, UX MECTO-
TIOJIOKEHUE W BPEMsI KOMMYHHUKATHBHOTO aKTa, a TaKXe JI000H JApyroil OpuUEHTHD,
PEJIeBaHTHBIA JUIsl aJICKBATHOTO JEKOIWPOBAaHUS CEMAHTHKH CJIOBA. JTOT BBIBOJ
OUYEHb BAXKCH JIJISl U3yYEHUS] CEMAaHTHUYECKOW CTPYKTYPHI BCEX NEHKTUYECKHX 3HAKOB,
a TaKXKe JIJI4 MMOJTBEPKICHUSI CYILIECTBEHHOMN POJIM JIEUKCHCA KaK CPEJICTBA SI3bIKOBOM
HOMHUHAITUH B CEMaHTHYECKON CTPYKTYpe SI3bIKA, B OpTraHU3allMH BHICKA3LIBAHUS B
Ipolecce MEXKINYHOCTHOM KOMMYHHUKAIIMM, B OCYIIECTBICHUU B3aUMOJICHCTBUS
MEX/Ty TOBOPSIIAM U CIYIIAIONINM U X BO3JACUCTBUSA IPYT HA ApyTa.
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6. 6rQLVUBUVV - lunungp npybu gmguylmpjul Juwpgh hdwumwgnn-
owpwGwlwl mupp, — {nnuop winpununlimd t tqyh gnguwjlnipyul YJupgh
hhdGuywl pwununnpsGtph’ fununnh m junnp/funuwygh funupwjhG wymp pGyupdud
L dtylwpwldwl wnwldwhwnympynGitphl: Guplnpymd bt Gwl d&Yy wy gnp-
onG" nhwnnnpnh «Jwulwlgmpnilp»y hunnppuygnipjwi vke:

Pwlwih pwptp. gngmi/wijulmd, gniguwjimpniG, Guytn, hw)qundwi
ytw, funupwjhG wywm, fununn/junn/nhunpn

Y. YERZNKYAN - The Role of the Addressee in Deictic Nomination. — The
paper discusses the concept of the origo, i.e. the deictic centre of orientation considering
the speaker to be the ground element of the whole deictic system, at the same time
focusing on the role and significance of the addressee in the process of deictic
nomination and adequate interpretation of the utterance.

Key words: deixis, deictability, point of orientation, reference point, the origo,
speaker, listener/addressee, observer
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